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NPUYUHU ICHYBAHHA HEOJJHO3HAYHOCTI
MO YAC NNOLIYKY BIANOBIAHUKIB IPU ITEPEKJTANIL

Memoro ybo2o OOCNiONCeHHA € Oami KOPOMKY XapaKmepucmu-
KV NpUYUH ICHY8aHHA “HegionogioHocmi™ 8ionogionuKia, 1o 3 Heto
MAK 4acmo 3YCMpidaemoves nepexknaoa.

Knrouoei cnosa: nepexnao, 8ionogionuxu, 1eKCUYHa OOUHUYA,
MO8JIeHHS.

The article deals with the research to define main characteristics
of the reasons for existence of “inconsistency” of equivalents, which
the interpreter often faces.
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BaxmuBumM 3aBIaHHAM JBOMOBHOTO JCKCHUKOTpada € BMiHHSA BHOpa-
TH BIJNOBIAHHKH B MOBI IEpEKIaiy Tak, OO BOHHM HE CYMCPEYNIH, U
Ounbine TOro OyJIM MAaKCUMATbHO HAOMMKCHUMHU 10 MOBH OPUTIHATY 3a
3HaYCHHAM. [lyKe PIAKICHUMH PH MEPSKIagl € aOCOOTHI BIAMOBI THU-
KH, 4Ki Y JBOX PI3HHX MOBaX MO3HAYand O MOBHICTIO OJHAKOBI MOHATTSL
IcHy€e mOCTaTHRO MPUYHH ICHY BAHHS BIAMIHHOCTSH MIK BIMOBIIHUKAMHU
V IBOX PI3HHX MOBaxX.

AKTYanpHICTh AOCTIIKCHHS MMOJITae B TOMY, IO HAa CY4aCHOMY €Ta-
Il BCE 1IC HAA3BHYANHO MOMITHOO € mpobeMa BUOOPY BIAMOBITHHUKIB 3
MOBH OPHTIHAy Ha MOBY MCPEKIIaAy, @ BU3HAYCHHS HPUYUH [UX TPYA-
HOIII B MOKJIMKAHE MOJICTIIHTH POOOTY MepPeKIagada.

MeTor 1Oro AOCTIIKCHHS € AaTH KOPOTKY XaPaKTCPUCTHKY MpPHU-
YUH ICHYBaHHS ‘‘HEBIAMOBIAHOCTI BIAMOBIAHHKIB, IO 3 HEK TaK 4acTO
3yCTPIYAETHCS TICPSKIaaY.

[Mepm 3a Bce, MOBH PI3HATHCA BIIATIOBITHUMH TPAMAaTHYHHMU KaTe-
ropisiMyu. 3HaYeHHS TpaMathiHoi Kateropii “plural” B apaOcbkili MOBI,
HATPHUKIAJ, BIAPI3HAETHCS B 3HAYCHHS ii B aHTTHCHKIN. Apabcpka Mae
Tpu yucia (OAHKWHA, TBOTHA Ta MHOXKHHA), TOAL SK AHTTIHChKA — BCOTO
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a8a (oaauHa 1 MHOkMHA). CTath, a00 PiA € 1HIIOK rPaMaTUYHOK) KaTero-
pi€to, sKa BiApi3HIE OAHY MOBY BiJ iHIIOI. B apaOchkili MOBI, HAIPHKIaz
“MicsIp” € IMCHHUKOM YOJIOBIYOTO POAY, a “COHIIE” — JKIHOYOTO, TOl SIK
y (hpaHIy3bKii MOBI — BCC HABIIAKH.

MoBu Tak0K BIAPI3HSIOTHCS YaCTHHAMK MOBJICHHS. ToMl K aHrTiM-
CbKa, Ta ¥ Oimbloa YacTHHA 1HAOEBPOIMCHCHKHUX MOB MAaKTh MO BICIM
YaCTHH MOBIICHHSI, ICHYIOTh 1 TaKi MOBH, B SIKHX € TIJIbKH TPU YaCTHHH-
IMCHHHK, TIECIOBO 1 9acTKa. MOBH BIAPI3HAIOTHCS HE TINBKH KLIBKICTIO
YaCTHH MOBH, aJI¢ H XapaKTCPHUCTHKOIO Tiel camoi Aii uu crany. Taki aH-
riiceKl caoBa gk “food”, “faith” 1 “love™ moBuHHI Oyau 6 mepekIaga-
THCbH SK JECIOBA B Ma3aTeIbKii MOBI Mekcuku [1: 15-16].

Jlekcuuna OUHUI OMHIE]T MOBU MOXKS HABITh HE MATH JICKCHYHOI
OJWHUII, AKa BIANOBImana O i B 1HIOIHA MOBI. 3HAYCHHS LI€I JICKCHIHOI
OJMHHLI MOXe OyTH BUpa)keHE 3aco0aMu 1HINOI MOBH Ha 1HIIHX ii PiB-
HAX, OKPIM JIEKCHIHOTO (HAPHUKIA, CTUITICTUIHOMY YU IPaMaTHIHOMY )
[2: 133].

[HIIMM acmiekToM € # Te, o Bl Pi3HI MOBH BHKOPHCTOBYIOTH Pi3HI
rpaMaTUYHI KaTeropii A O3HAYCHHS TOTO CaMoro moHSTTs. Jlas opu-
Knany, s nepeknany peacHuas “I met a friend.” Ha ykpaiHChKY TIOTpPi6-
HO BH3HAYUTHCA 3 BUOOpoM poxy (“apyr” uu “noapyra’). B aHrmidcekiit
MOBI LIl KaTeropist BiACYTHA. 3 1HIIOro OOKY HpH MepeKnaal 3 yKpaiH-
ChKOi MOBU Ha aHIJIHCBHKY CIOBOCIIONYYCHHS “BiH MpUixaB~ HOTPIOHO
3pobuty Bubip Mixk “he arrived™ 1 “he has arrived”.

LikaBuM € T€, IO JCKCUYHA OJUHHIIT MOXKE MATH MiIXOAAIIC ACHO-
TATUBHC 3HAYCHHS B OAHIN MOBI, aji¢ ii BIAMOBIAHUK B 1HIMN MOBI MOXKE
MaTH HeOaxkaHui maTekeT. He Tiibku pedi moB’ si3aHi 3 CTATCBUMHU 3HO-
CHHAMU IH PO3MHOKCHHIM BBAXKAKOTHCS ByJIbrapusMamu. B neskux kpa-
iHaX, HAIIPUK/IA/, HABITh HA3UBAHHA CBOEI 0alycCi 3a IM sIM B3KC BBaXKa-
€TbCs 06pasoro [3: 236-237].

JlekcuuHa OOUHULIL B OAHINM MOBI MOXKE CKIAZaTHCS 3 JBOX KOMIIO-
HCHTIB, TO/1 SIK il BIAMOBIAHUK Y 1HIIH MOBI MOXE MaTH OJWH, Y4 TPH 1
Oinploe CKMagoBUX YacTHH. Hampuiknan, B HIMEIBKIH MOBI MPHBITAHHS
“Guten Tag!” B aHrmiichkiil Moke OyTH MEpegaHa MPOCTO OJHHM CJIO-
Bom “Hello!™.

JIBi moBs13aHi Mik COOOK JICKCHYHI OJAHMHUII B JBOX PI3HUX MOBaxX
MOXKyTh MaTH Pi3HI ceMaHTHYHI piBHI. [/ npHKknany YKpaiHChKE CIOBO
“manenp’” BIAMOBLAATUME JBOM aHITIHCHKUM crioBaM ““finger” 1 “toe™.
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Bapro 3azHauuTH, 110 IMCHHHKH Ta MPUKMETHHKH MOBH MEPEKIATy
HE 3aBXKIH MOKYTh BBAXKATHCS BlAMOBIIHUKAMH IMCHHUKIB Ta PUKMET-
HHKIB MOBH opuriHany. Komu rpamMaTidHa Kateropis icHye B MOBI OpH-
riHany, ane ii BiAMIOBIHA TpaMaTHYHA KaTEropis BLACYTHS B MOBI mepe-
KJIaay, HOTPIOHO LIy KATH 3aMIHHUKH Y POJTI IHIIHX JICKCHYHUX OTUHULIb.

KopoTtko oxapaxTepn3yBaBIii HAUTIOMITHI I TPHYIUHHI HECXOIPKCHHS
BIJITOBI THHUKIB Y MOBAX IPH MEPECKIIA1, TIOMITHUM € TC, IO BOHH 1CHYIOTb
HAa BCIX PIBHAX MOBH; 1 I SIKICHOTO MEPEKIa Iy HOTPIOHO YCBIOMTIOBA-
TH, IO HEAOCTATHIM € MMPOCTO 3HANTH CIOBO HAHONIKUC 3a 3HAUYCHHSIM,
a MOTPIOHO 3BAXKATH Ha HOTO XapaKTCPUCTUKHU Ha BCIX MOBHHX PIBHAX.
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